
the copywriter, the producer, the scriptwriter, the director, the actor. Dar mai cu 
seamă la treizeci patruzeci de dolari. 

Se poate că citite la intervale regulate, dictate de frecvenţa apariţiei publ icaţiei 
unde urmau să apară, textele lui Florin Piersic j r. să determine un interes de lectură 
mereu reînnoit. Dar parcurse una după alta , prozele ori min iprozele actoru lui îşi 
devoalează repede formula, calapodul ,  caracterul lor de produs manufacturier. Care 
numai cal itate nu poate fi socotită . Tocmai de aceea, dacă vrea să fie socotit scriitor 
în lege, Florin Piersic j r. va trebui să se exerseze şi în a lte genuri, şi în alte sti luri ,  
ş i  în  a lte registre. Căci pericolul manierizări i e evident. Totul e să  nu tindă şi el să 
dea în clocot. 

Florin Piersic jr. , Opere cumplite - volumul unu, Editura Humanitas, Bucureşti, 2009. 

Crenguţa MANEA 

Încerc să-mi mărturisesc subiec­
tivitatea de la bun început. Iubesc 
cuvintele ca pe oameni ; îmi plac 
ediţi i le b i l ingve, aşa cum îmi plac 
dicţionarele; pe de o parte lasă un 
spaţiu nesfârşit căutărilor, jocurilor în 
interioru l fami l i i lor de cuvinte, în câm­
puri le semantice ale diferitelor trimi­
teri , iar, pe de altă parte, există o 
mare atracţie în a reveni inepuizabi l  
la o serie de echivalenţe lexicale care 
provoacă imaginaţia. 

De aceea , am citit cu delici i 
volumul Teatru cu voce de femeie 
(două piese de Gianina Cărbunariu şi 
Lai/a Ripa//) 1 Teatro con vaz de mujer 
(dos piezas de Gianina Cărbunariu y 
Lai/a Ripo/1) , ediţie îngrijită de Catal ina 
l l iescu Gheorgh iu .  Lectura a fost 
pri leju ită de propunerea lu i  Cristian 
Dumitru a piesei Fiere de Lai la Ripoll 
(text inclus în volumul amintit) pentru 
fluxul "Dramaturg i  Străini Contem­
porani" (Redacţia Teatru , Societatea 
Română de Radiodifuziune); Gianina 
Cărbunariu e prezentă în volum cu 
Stop the Tempo!, text care i-a permis 
accesul către scene din Germania, 
Franţa , Ir landa. 



Teatru cu voce de femeie . . .  a apărut în seria "Dramaturgi de azi" a Fundaţiei 
Culturale "Cami l  Petrescu", prin Editura Cheiron (Bucureşti , 2008), ca o concre­
tizare a proiectu lu i  ARCA (Autori Români Contemporani în Alicante ), proiect 
derulat de Institutu l Cultural Român şi U n iversitatea d in  Al icante, prin intermediul  
Vicerectoratulu i  pentru Cultură al acesteia. Aşa cum afirmă îngrijitoru l ediţie i ,  
Catal ina l l iescu Gheorgh iu ,  au fost activate echipe de tineri traducători în cadrul 
unor atel iere de lucru; de altfe l ,  Dal i la N ifio, David Grau ,  Fernanda Bozio del 
Mastro, Marta Cana, Laura Mas, Santiago Mas, Ana Ortufio, autorii traducerii 
Stop . . .  s-au bucurat şi de un scurt stagiu în Bucureşti pentru a cunoaşte real ităţi le 
socio-culturale care au inspirat scrierea piesei ,  s-au întâlnit cu Gianina Cărbunariu ,  
au fost la Green Hours în  sala unde s-a jucat spectacolu l .  Aşadar, importantă nu 
a fost doar translarea d intr-o l imbă în cealaltă, c i  ş i  cunoaşterea universu lu i  româ­
nesc al an i lor 2000, lumea eroilor piesei ,  mental ităti le .  

În volumul  Teatru cu voce de femeie . . .  reţine a'tenţia studiu l  Catal inei l l iescu 
Gheorgh iu ,  lector dr. la Universitatea din Alicante, "Temp(o)us fugit. . .  , dar nu şi 
pentru Gianina Cărbunariu" .  Apl icând modelul  descriptiv al traductolog i lor belgieni 
Lambert ş i  Van Gorp, autoarea pune în evidenţă aspecte esenţia le ale traduceri i 
piesei Stop the Tempo!: date prel im inare,  macronivel ,  micron ivel (elemente de 
argou - a propos: nu cred că termenul "mişto" este unul obscen ,  ci doar unu l  
vulgar, semn a l  unei incapacităţi l i ngvistice, d in  partea vorbitoru lu i ,  de a util iza 
un alt reg istru , aspect care îl caracterizează pe erou - angl icisme, expresi i 
id iomatice) contextul sistemic. În acest stud iu ,  Cata l ina l l iescu Gheorgh iu  pleacă 
de ta o observaţie foarte adevărată , aceea că .. . . .  o serie de autori consideră 
montarea unei piese de teatru în sine drept o traducere" şi remarcă faptu l că 
" . . .  traducătorul mai întâ i montează opera (n. n. - piesa la care lucrează), iar abia 
după aceea o formulează în l imbajul-ţintă". Aş vrea să-mi fie permisă o observaţie; 
nu cred în afi rmaţia autoarei "Opera de teatru este scrisă pentru a fi vorbită" ;  
o piesă trebuie "actată" ,  trecută d in  V irtual itatea imaginaru lu i  în care vorbele 
fixează acţiun i ,  cuvintele sunt doar un sistem de fixare a situaţi i lor, a stărilor eroilor 
în concretul scenic. 

Versiunea spaniolă a piesei Stop the Tempo! mi-a câştigat interesul de a vedea 
odată montarea în care regizoru l face ca publ icul de l imbă spaniolă să simtă 
adevărul unei replici ca aceasta: "Dacă România ar fi conectată la un tablou mare 
de comandă, i-aş da pur şi simplu foc", sau viziunea apocal iptică a lu i  Marius lanuş 
din poemul România (volumul Manifest anarhist şi alte fracturi, Editura Vinea, 
Bucureşti ) .  

Traducerea celeila lte piese, Fiere (aici nu s-a întâmplat n imic  . . .  ) 1 Atra bilis 
(cuando estemos mas tranquilas . .  .) , este tot real izarea unei ech ipe de traducători : 
Roxana Antoch i ,  Ioana Brumar, Bianca Sandu ;  şi în acest caz, mi-a făcut plăcere 
parcurgerea vers iuni i  spaniole. În ciuda faptu lu i  că nu sunt o vorbitoare a acestei 
l imbi  (doar .. nepoată de Traian" ,  dar nu cred că am moştenit astfel competenţe 
l ingvistice în spaţiu l  hispanic ! ) ,  am remarcat câteva posibi le retuşuri ,  cum ar fi : 
"h idrocarbură", în contextul în care era vorba de o soluţie de curăţat şi ar fi fost 
de preferat varianta "neofal ină" ;  sau pentru expresia "hoţomanca pământu lu i" 
care în româneşte are mai puţin o trimitere injurioasă , cât una afectuos-corijatoare, 
mai potrivit, în momentu l confruntării dure d intre Nazaria şi Daria, ar fi fost 



"cutra pământu lu i" ;  sau, " . . .  jesabelei ăleia . . .  " (în orig ina l ,  " . . .  a esa jezabel" ,  
referintă la personaju l  bibl ic Jezabel ) nu prea are relevantă pentru vorbitorul 
conte�poran de română căruia,  cu certitudine, îi scapă trim iterea.  În fine,  poate 
şi exerciţ iu l  meu de redactor de teatru radiofonic care a lucrat pe acest text. . .  

Rămâne evident faptul că fiecare montare a unui  text dramatic aparţinând unei 
alte l imbi are nevoie de o traducere proprie, adecvată acelui context spectacular, 
iar punerea în circu laţie a traducerilor în mediul  teatral românesc este un act care 
propune şi provoacă dialogul şi cunoaşterea reciprocă. 

Alexandru ŞTEFAN 

ARtANE HNOLICHKfNE 
� alt,  d:twA � k � 
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În volumul Ultimul sfert de secol 
teatral, George Banu ne-o prezenta 
pe Ariane Mnouchkine într-o aură 
preponderent id i l ică ,  asemeni unui  
"lider efectiv [. . .] a cărui autoritate se 
Întemeiază pe acordul uman al colec­
tivităţii", autoare a unor spectacole cu 
viziune amplă, gândite ,Jn funcţie de 
publicul integrat În ansamblul 
proiectului". 1 

Şase ani  mai târziu ,  cartea lu i  
Josette Feral dezvoltă aceste carac­
teristici cam în grabă schiţate: desco­
perim că "l iderulu i" încep să îi l ip­
sească actorii d in  generaţi i le mai noi ,  
acest lucru fi ind lesne de conclu­
zionat în urma stagi i lor făcute la 
Theâtre de Solei l :  "Şi totuşi, În ciuda 
acestor constrângeri, actorii vor intra 
şi vor ieşi În timpul improvizaţiilor, 
Întotdeauna costumele ÎŞi vor sfârşi 
ziua aruncate de-a valma pe jos, 
stagiarii aşazaţi pe gradene nu vor 

1 George Banu - Ultimul sfert de 
secol teatral: o panoramă subiectivă' art)pect 
Editura Paralela 45, 2003, pag . 77-79. 
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